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                         NÁVOD NA INSTALACI                        .   
 

ADPSV 300 W/m2 
  

TOPNÉ ROHOŽE PRO VENKOVNÍ APLIKACE 

 

  

VŠEOBECNÉ PODMÍNKY 
 

 

 
• Topné rohože smí být provozovány jen jako součást stavebních konstrukcí. Fixace topného 

kabelu je považována jen za dočasnou fixaci, topná rohož slouží pro instalaci v mokrých 

stavebních procesech a při provozu musí být s těmito hmotami v dokonalém kontaktu bez 

vzduchových mezer. 

• Rohož může být upravována výhradně dle obrázků 1–3, v žádném případě nesmí být krácena. 

Kráceny dle potřeby mohou být pouze studené připojovací konce. Spojka spojující studený 

konec a topný okruh nesmí být instalována v ohybu. Topné kabely topných rohoží se nesmějí 

dotýkat, ani křížit, vzdálenost topných kabelů od sebe je min. 30mm. Jestliže je topný kabel 

nebo napájecí přívod poškozen, musí být nahrazen nebo opraven výrobcem, jeho servisním 

technikem nebo podobně kvalifikovanou osobou, aby se zabránilo vzniku nebezpečné situace. 

Kabely neinstalujte pomocí hřebíků a vrutů! 

• Při instalaci musí být dodržen požadavek, že průměr ohybu kabelu smí být minimálně 

osminásobek jeho průměru. 

• Topná rohož musí být napájena přes proudový chránič se jmenovitým vybavovacím proudem 

IΔn≤30mA. Doporučujeme každý topný celek / okruh topení vybavit samostatným 

proudovým chráničem. 

• Topnou rohož z hlediska bezpečnosti je zakázáno instalovat do stěn. 

• Topná rohož může být skladována při teplotě +10°C až +35°C a instalována při teplotě -5 až 

+30°C a při provozu nesmí být vystavována teplotám vyšším než 80°C.  

• Při pokládání na plochy větší než 20m2 nebo s úhlopříčkou větší než 7m je nezbytné 

respektovat dilataci podkladových materiálů. Topná rohož nesmí přecházet přes dilatační 

spáry. Připojovací netopné kabely musí být v místě dilatačních spár volně uloženy v ochranné 

trubce. Přechod veškerých instalací – studený konec, sonda termostatu – ze stěny do podlahy 

musí být provedeny v instalačních trubkách a umožňovat vzájemný pohyb podlahy a stěny. 

• Na štítku umístěném na studeném konci topné rohože je uvedeno výrobní číslo a datum 

výroby. Na štítku, který je umístěn na obalu rohože je uveden typ, rozměry a plocha rohože, 

dále celkový výkon, výkon na 1m2, napájecí napětí a elektrický odpor rohože. 

• Před pokládkou i po pokládce je nutné provést měření odporu topného okruhu. Naměřené 

hodnoty se musí shodovat. Naměřené hodnoty zapište do záručního listu. 

• Před pokládkou i po pokládce topné rohože musí být provedeno měření izolačního odporu 

mezi topným vodičem a ochranným opletením – naměřená hodnota nesmí být nižší než 

0,5MΩ. Naměřené hodnoty zapište do záručního listu. 

 

 

 



• Před rozbalením topné rohože je nutno zkontrolovat štítkové údaje, jestli jsou ve shodě 

s požadovaným výrobkem. 

• Jakékoliv neshody ihned oznamte výrobci nebo dodavateli a ukončete veškeré práce. 

• Do záručního listu musí být zakresleno uložení topné rohože s označením spojek přívodního 

kabelu a topné části přesným okótováním od stěn objektu. Do záručního listu musí být opsáno 

výrobní číslo rohože a datum výroby ze štítku umístěného na studeném konci rohože, tento 

štítek následně vložte/vlepte do připojovací krabice. 

• Dodavatel musí informovat ostatní dodavatele stavby o umístění topné jednotky v podlaze a o 

rizicích z toho vyplívajících. 

• Výrobek musí být instalován v souladu s národními předpisy pro elektrickou instalaci. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



1. Popis a zapojení  

• Topné rohože se připojují na soustavu 230V. Krytí IP 67. 

• Rohože ADPSV jsou vyráběny s kabelem s ochranným opletením. Ochranné opletení kabelu 

zajišťuje požadavek norem na kovovou mříž nebo kovový plášť a zajišťuje zvýšenou ochranu v 
těch prostorách, kde je to vyžadováno. Ochranné opletení se připojuje k PE vodiči nebo k 

ochrannému pospojování. 

 
 

 2. Vyhřívání venkovních ploch (protinámrazová ochrana)  

Náběh topného systému je závislý na skladbě uložení topných okruhů/rohoží, nastavení regulace, 

venkovní teplotě. Při uložení do (na) betonu je reakce dále zpomalena vlivem akumulace, odvodu 

tepla, do betonu.  

K viditelné reakci (odtávání) tak může docházet v řádu i několika hodin. 

  

 

a) Montáž do betonu  

 

Postup 

 
• Vytvořte zhutněnou podkladovou vrstvu štěrku 150 - 300mm, vrstvu štěrku můžete považovat za 

tepelnou izolaci. Vliv a význam kvalitnější tepelné izolace (např. na bázi extrudovaného 

polystyrenu) naleznete na internetových stránkách společnosti FENIX – kategorie 
ECOFLOOR/Venkovní aplikace, případně její použití konzultujte s technikem. 

• Na vrstvě štěrku vytvořte cca 40mm vrstvu betonu. 

• Beton nechte vyzrát. 

• Betonovou vrstvu očistěte a zbavte ostrých předmětů a natřete penetrační nátěrem. 

• Topnou rohož rozviňte dle požadované vytápěné plochy.  

• Topnou rohož fixujte tak, aby se při další betonáži nemohl pohnout. 

• Proveďte proměření odporu topného okruhu a izolačního odporu, hodnotu zapište do záručního 

listu. 

• Zakreslete do záručního listu rozložení rohože. 

• Rohož zalijte vrstvou betonu.  

• Opětovně proveďte proměření odporu topného okruhu a izolačního odporu, hodnotu zapište do 

záručního listu. 

• Rohož uveďte do chodu nejdříve po 28 dnech, po úplném vyzrání betonu. 

• Betonové směsi musí osahovat příměsi chránící směs před vnějšími vlivy. 

  

 

 
Instalace do betonu 

 

1) Dlažba/beton 
2) Regulace Eberle EM 524 89/90 

3) Jemný plavený písek 

4) Betonová vrstva 
5) Topná rohož ADPSV 

6) Podklad (štěrk 150-300mm) 

 

 

 



 

b) Montáž do jemného plaveného písku  

 

Postup (vhodné jen pod chodníky pro pěší) 
 

• Vytvořte zhutněnou podkladovou vrstvu štěrku 150 - 300mm, vrstvu štěrku můžete považovat za 

tepelnou izolaci. Vliv a význam kvalitnější tepelné izolace (např. na bázi extrudovaného 

polystyrenu) naleznete na internetových stránkách společnosti FENIX – kategorie 

ECOFLOOR/Venkovní aplikace, případně její použití konzultujte s technikem. 

• Na vrstvu stěrku vytvořte 5cm vrstvu zhutněného písku. 

• Topnou rohož rozviňte dle požadované vytápěné plochy.  

• Proveďte proměření odporu topného okruhu a izolačního odporu, hodnotu zapište do záručního 

listu. 

• Zakreslete do záručního listu rozložení kabelu. 

• Na topný kabel vytvořte 5cm vrstvu písku, položte dlažbu. 

• Opětovně proveďte proměření odporu topného okruhu a izolačního odporu, hodnotu zapište do 

záručního listu. 
 

 

 
 

 

 Instalace do jemného plaveného písku 
 

1) Zámková (žulová) dlažba 

2) Regulace Eberle EM 524 89/90 
3) Jemný plavený písek min. 100mm 

4) Topná rohož ADPSV 

5) Podklad (štěrk 150-300mmm) 

 

 

 

 

 

 

c) Regulace 

• Z hlediska nepřekročení horní meze teplotní odolnosti kabelu, k němuž může dojít při nesprávném 

použitím (provoz v letních měsících) a z hlediska úspornosti provozu, musí být instalace vybavena 

regulátorem z aktuální nabídky firmy FENIX, například EBERLE EM 524 89/90 + vlhkostní sonda 

ESF 524 001 + teplotní čidlo TFF 524 002. 
 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

 
 



 

3. Záruka, reklamace  

  

Dodavatel kabelových okruhů ECOFLOOR poskytuje záruku na její funkčnost po dobu 10 let ode dne 

instalace potvrzené na záručním listě (instalace musí být provedena maximálně 6 měsíců od data prodeje) 
pokud je: 

  

• doložen záruční list a doklad o zakoupení, 

• dodržen postup dle tohoto návodu, 

• doloženy údaje o skladbě kabelu v podlaze, zapojení a výsledcích měření izolačního odporu 

topného kabelu, 

• dodržen návod výrobce pro aplikaci tmelů. 

  

Reklamace se uplatňuje písemně u firmy, která provedla instalaci, případně přímo u výrobce. 
  

Reklamační řád: http://www.fenixgroup.eu 
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                        INSTALLATION MANUAL                        .     
 

ADPSV 300 W/m2 
 

HEATING MATS FOR OUTDOOR APPLICATIONS  

 

 

GENERAL TERMS AND CONDITIONS  
 

 

 

• Heating mats may be operated only as a part of building   structures. Fixing the heating cable 

is regarded to be only a temporary bond. The heating mat is intended for installation in wet 

construction processes. When in use, the heating mat must be in full contact with these 

materials and free from air bubbles. 

• The mat may be adjusted only as shown in pictures 1 – 3, and in no case may it be shortened. 

You may shorten only the cold connection ends, as required. The connection joining the cold 

end and the heating cable may not be installed in a bend. The heating cables of the heating 

mats may neither touch nor cross one another. The minimum distance between the cables is      

30 mm. If the heating or power supply cables are damaged, they must be replaced or repaired 

by the manufacturer, its service technician or a similarly qualified person in order to prevent a 

dangerous situation from arising. Do not use nails or screws to install the cables! 

• When installing the cables, the diameter of a bend in the cable must be at least eight times 

greater than the cable’s diameter. 

• The heating cable must be supplied with electricity by means of a residual current circuit 

breaker with rated actuating current of IΔn≤30mA. We recommend that each heating 

unit/circuit be equipped with a separate residual current device. 

• For safety reasons, heating mats may not be installed in walls. 

• The heating mats may be stored at temperatures from +10°C to +35°C and installed at 

temperatures from -5°C to +30°C. When in operation, they may not be exposed to 

temperatures exceeding 80°C. 

• In case that mats are laid in an area larger than 20m2 or with a diagonal greater than 7m, it is 

necessary to account for expansion of the foundation materials. The heating cable must not 

cross the expansion joints. The non-heating connecting cables located at the expansion joints 

must be laid  loosely in a  protective tube. All installed  elements  –  cold  connection  end,  

thermostat’s probe – where they pass from the wall to the floor must be placed in installation 

tubes and must allow for movement of the floor and wall relative to one another. 

• The label on the cold end of the heating mat shows the serial number and production date. The 

label on the mat’s packaging shows type, dimensions and area of the mat, total output, output 

per 1m2, as well as the mat’s supply voltage and electrical resistance. 

• Before and after laying the mats, it is necessary to measure the resistance of the heating circuit. 

The measured values should be equal. Record the measured values in the certificate of 

warranty. 

  



• Before and after laying the cables, it is necessary to measure the insulation resistance between 

the heating conductor and the  protective braiding. This measured value may not be less than   

0.5MΩ. Record the measured values in the certificate of warranty. 

• Before opening the package with the heating mat, it is necessary to check whether the data on 

the label is in accordance with your requested product. 

• In case of any discrepancies, you should report these immediately to the manufacturer or 

supplier and discontinue the work    completely. 

• You must draw the scheme of the heating mat layout in the certificate of warranty, indicating 

the exact distance of the connections of the supply cable and heating part from the walls of the 

building. Record the serial number and production number of the heating mat that are stated on 

the label on the mat’s cold end, then insert/stick this label into the connection box. 

• The supplier must inform other construction suppliers about the heating unit installed in the 

floor and of the related risks. 

• The product must be installed in accordance with the national regulations for electrical 

installation. 
 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 



1. Description and connection  

• Heating mats are connected to the 230V. Degree of protection: IP67. 

• ADPSV mats have protective braiding. The cable’s protective braiding meets the standards required 

of metal grid or metal shield and provides increased protection in spaces where that is required. The 
protective braiding is to be connected to the PE conductor or to a protective grounding connection. 

  

2. Heating outside areas (anti-freezing protection)  

Starting up of the heating system is dependent on the layout of heating circuits/mats, control settings and 
outside temperature. When placed in (on) concrete, the reaction is further delayed due to heat accumulation 

and dissipation in the concrete.  

A visible reaction (defrosting) may take several hours. 
 

 

a) Installing into concrete 

 

Procedure 

 
• Create a compact underlying layer of gravel 150–300 mm thick. This can be regarded as the thermal 

insulation. You can find information about the effect and importance of high quality thermal 

insulation (e.g. on the basis of extruded polystyrene) on the FENIX internet pages – category 
ECOFLOOR/Outdoor applications, or you can consult a technician regarding its use. 

• Cover the gravel with a concrete layer 40mm.  

• Allow the concrete to set fully. 

• Clean the concrete area, remove any sharp objects and coat it using a suitable penetrating solution. 

• Unroll the heating mat according to the area to be heated. 

• Fix the heating mat so that it cannot move during further concreting. 

• Measure the resistance of the heating circuit and the insulation resistance and record the measured 

values in the certificate of warranty. 

• Draw the scheme of the heating mat layout in the certificate of warranty. 

• Cover the cable with a concrete layer.  

• Measure the resistance of the heating circuit and the insulation resistance again and record the 

measured values in the certificate of warranty. 

• Wait at least 28 days after installation before putting the mat into operation, so that the concrete will 

be set fully. 

• The concrete mixtures must contain ingredients protecting it against external effects. 

 

  
 

 

 

Installing into concrete  
 

1) Tiles (concrete)  
2) Regulation EBERLE EM 524 89/90 

3) Fine washed sand 

4) Concrete layer  
5) ADPSV heating mat  

6) Base (gravel, 150-300mm) 

 
 

 



b) Installing into fine washed sand 

 

Procedure (suitable only for use under pedestrian sidewalks) 
 

• Create a compact underlying layer of gravel 150–300 mm thick. This can be regarded as the thermal 

insulation. You can find information about the effect and importance of high quality thermal 
insulation (e.g. on the basis of extruded polystyrene) on the FENIX internet pages – category 

ECOFLOOR/Outdoor applications, or you can consult a technician regarding its use 

• Cover the gravel layer with compact sand 5 cm thick. 

• Unroll the heating mat according to the area to be heated. 

• Measure the resistance of the heating circuit and the insulation resistance and record the measured 

values in the certificate of warranty. 

• Draw the scheme of the heating cable layout in the certificate of warranty. 

• Cover the heating cable with a 5 cm layer of sand, then place the tiles. 

• Measure the resistance of the heating circuit and the insulation resistance again and record the 

measured values in the certificate of warranty. 

  
 

 

 

Installing into fine washed sand 
 

1) Interlocking (granite) pavement 

2) Regulation EBERLE EM 524 89/90 
3) Fine washed sand, min. 100mm 

4) ADPSV heating mat 

5) Base (gravel, 150-300mm) 
  

  

 

 

 

 
 

c) Regulation 

• In order not to exceed the upper limit of the temperature resistance of the cable (which can occur 

when it isn´t used correctly, i.e. through operation in the summer months) and to achieve economic 
operation, the installation must be fitted with a regulation device which is currently offered by 

FENIX, such as the EBERLE EM 524 89/90 + humidity probe ESF 524 001 + temperature sensor 

TFF 524 002. 
 

 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

 
 



3. Warranty, claims  

 ECOFLOOR, supplier of the cable circuits, provides a warranty period of 10 years for the product’s 

functionality, beginning from the date of its   installation that is confirmed in the certificate of warranty 

(installation must be made at latest within 6 months from the date of purchase), provided that: 

  

• a certificate of warranty and proof of purchase are submitted, 

• the procedure described in this user guide has been followed,  

• data on laying and connecting the cable in the floor and the resulting measured values of the 

insulation resistance of the heating cable are provided, and 

• the procedure for applying the sealing cement specified by its producer has been followed. 

  
 

Claims may be made in writing at the company that performed the installation, or directly to the 

manufacturer.  
  

The claims procedure: http://www.fenixgroup.eu 
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                      INSTALLATIONSANLEITUNG                   .        
 

 

 

ADPSV 300 W/m2 
 

FUßBODENHEIZMATTEN 

 

ALLGEMEINE BEDINGUNGEN 
 

 

 

• Die Heizmatten können nur wie ein Teil von Baukonstruktionen verwendet werden. Die 

Befestigung des Heizkabels wird nur für provisorische Befestigung gehalten, die Heizmatte 

dient zur Installierung in nassen Bauprozessen und bei dem Betrieb muss sie mit diesen 

Massen in perfektem Kontakt ohne Luftspalten stehen.  

• Die Heizmatte kann nur gemäß den Abbildungen 1-3 angepasst sein, keinesfalls kann sie 

verkürzt sein. Im Bedarfsfall können nur die kalten Anschlussenden verkürzt sein. Die 

Kupplung zwischen dem kalte Ende und dem Heizstromkreis kann nicht in der Biege 

installiert sein. Die Heizkabel der Heizmatten können sich miteinander weder berühren noch 

überlappen, der gegenseitige Abstand der Heizkabel beträgt min. 30 mm. Falls das Heizkabel 

oder die Speisezuleitung beschädigt ist, ist es vom Hersteller oder seinem Servicetechniker 

oder von einer Person mit ähnlicher Qualifikation zu ersetzen oder zu reparieren, damit die 

Entstehung einer gefährlichen Situation vermieden wird. Die Kabel nicht mittels Nagel oder 

Schrauben installieren! 

• Bei der Installation ist die Anforderung zu respektieren, dass der Durchmesser der 

Kabelbiegung mindestens das Achtfache seines Durchmessers betragen muss. 

• Die Heizmatte ist über einen Fehlerstromschutzschalter mit dem Nennansprechstrom von 

IΔn≤3mA zu speisen, ausgenommen den Heizmatten mit Schutzumflechtung, die in trockener 

Umgebung installiert sind. Es wird empfohlen, jedes Heizblock/Heizstromskreis mit einem 

unabhängigen Fehlerstromschutzschalter zu versehen. 

• Wegen der Sicherheit ist es verboten, die Heizmatte in Wände zu installieren. 

• Die Heizmatte ist bei der Temperatur von + 10°C bis +35°C abzulagern und bei der 

Temperatur von -5°C bis +30°C zu installieren. Bei dem Betrieb kann sie den Temperaturen 

über 80°C nicht ausgesetzt sein. 

• Bei der Verlegung auf die Flächen über 20m2 oder auf die Flächen mit der Diagonale über 7 m 

ist die Ausdehnung der Untergrundmateriale zu respektieren. Die Heizmatte kann über den 

Ausdehnungsfugen nicht geführt sein. Die nicht heizenden Anschlusskabel sind bei den 

Ausdehnungsfugen in ein Schutzrohr frei zu verlegen. Der Übergang von sämtlichen 

Installationen – kaltes Ende, Thermostatsonde – aus der Wand in den Fußboden ist in 

Installationsrohren zu machen und er muss gegenseitige Bewegung des Fußbodens und der 

Wand ermöglichen. 

 

 

 

  



• Auf dem am kalten Ende der Heizmatte angebrachten Schild sind Produktionsnummer und 

Produktionsdatum angeführt. Auf dem auf der Verpackung der Matte angebrachten Schild 

sind  Typ, Abmessungen und Fläche der Heizmatte sowie Gesamtleistung, Leistung auf 1 m2, 

Versorgungsspannung und elektrischer Widerstand der Heizmatte angeführt. 

• Vor und nach der Verlegung ist der Widerstand des Heizstromkreises zu messen. Die 

Messwerte müssen korrespondieren. Die Messwerte sind in den Garantieschein einzutragen. 

• Vor und nach der Verlegung der Heizmatte ist der Isolationswiderstand zwischen dem 

Heizleiter und Schutzumflechtung zu messen – der Messwert kann 0,5MΩ nicht 

unterschreiten. Die Messwerte sind in den Garantieschein einzutragen. 

• Vor der Auspackung der Heizmatte sind die Schildangaben zu kontrollieren, ob diese dem 

gewünschten Produkt entsprechen. 

• Sämtliche Abweichungen sind dem Hersteller oder Lieferanten unverzüglich anzumelden und 

die Arbeiten sind zu beendigen. 

• Im Garantieschein muss die Anordnung der Heizmatte mit der Kennzeichnung der 

Kupplungen des Zuleitungskabels und des Heizteils eingezeichnet sein, und zwar mit genauen 

Abständen von den Wänden des Objekts. In den Garantieschein sind die Produktionsnummer 

der Heizmate und das  Produktionsdatum gemäß dem auf dem kalten Ende der Heizmatte 

angebrachten Schild einzutragen. Dieser Schild ist dann in die Anschlussdose einzulegen/zu 

kleben. 

• Der Lieferant muss andere Lieferanten des Baues über die Anbringung der Heizeinheit im 

Fußboden und über jeweilige, daraus resultierende Gefahren informieren.  

• Die Installation muss nationalen Vorschriften entsprechen. 
 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 



1. Beschreibung und Anschluss  

• Die Heizmatte wird zum System 230 V, 50 Hz angeschlossen .Schutzart IP 67. 

• Die Heizmatten ADPSV werden mit Kabel mit Schutzumflechtung hergestellt. Die 

Schutzumflechtung des Kabels (CuSn) entspricht der Anforderung der Normen bezüglich 
Metallgitter oder Metallmantel und sorgt für erhöhten Schutz in jener Umgebung, wo es erwünscht 

ist (Badezimmer, Waschräume, usw.). Die Schutzumflechtung ist zum PE Leiter oder zum 

Schutzpotentialausgleich anzuschließen. 

 

2.  Beheizung der Außenflächen (Vereisungsschutz)  

Der Anlauf des Heizsystems hängt von der Verlegung der Heizkreise/Heizmatten, Steuerungseinstellung, 

Außentemperatur ab. Bei der Verlegung in (auf) Beton wird die Reaktion dank der Akkumulationswirkung - 

Ableitung der Wärme in den Beton - weiterhin langsamer. 
Zur sichtlichen Reaktion (Abtauen) kann es auch innerhalb von einigen Stunden kommen. 

  

a) Montage in Beton 

Vorgehen  

 
• Eine verdichtete Kiesunterschicht von 150-300mm bilden; die Kiesschicht kann für 

Wärmeisolierung gehalten sein. 

• Einfluss und Bedeutung einer hochwertigeren Wärmeisolierung (z.B. auf Basis des extrudierten 

Polystyrols) sind auf den Internetseiten der Gesellschaft FENIX – Kategorie 

ECOFLOOR/Außenanwendungen zu finden, eventuell ist ihre Anwendung mit einem Techniker zu 

besprechen. 

• Auf der Kiesschicht eine Betonschicht von ca. 40 mm bilden. 

• Den Beton ausreifen lassen. 

• Die Betonschicht reinigen, scharfe Gegenstände entfernen und mit Penetrationsanstrich versehen.  

• Die Heizmatte gemäß der erwünschten Beheizungsfläche entrollen. 

• Die Heizmatte fixieren, dass sie sich bei weiteren Betonierungsarbeiten nicht verschieben kann. 

• Den Widerstand des Heizstromkreises und Isolationswiderstand messen, den Wert in den 

Garantieschein eintragen. 

• Die Anordnung der Matte in den Garantieschein eintragen. 

• Die Heizmatte mit einer Betonschicht vergießen. 

• Den Widerstand des Heizstromkreises und Isolationswiderstand wider messen, den Wert in den 

Garantieschein eintragen.  

• Die Heizmatte erst nach 28 Tagen, nach vollständiger Ausreifung des Betons in Betrieb setzen. 

• Die Betonmischungen müssen Zusätze enthalten, welche die Mischung von Umwelteinflüssen 

schützen.  

  
 

Installation in Beton 

  
1) Fliesen (Beton) 

2) Regelung EBERLE EM 524 89/90 

3) Sandbett  
4) Betonplatte 

5) Heizmatte ADPSV 

6) Untersicht (Kies 150-300mm) 

  
 

 



b) Montage in feinen geschlämmten Sand 

Vorgehen (nur unter Fußwege geeignet) 

  
• Eine verdichtete Kiesunterschicht von 150 - 300 mm vorbereiten, die Kiesschicht kann für 

Wärmeisolation gehalten werden. 

• Einfluss und Bedeutung einer hochwertigeren Wärmeisolierung (z.B. auf Basis des extrudierten 

Polystyrols) sind auf den Internetseiten der Gesellschaft FENIX – Kategorie 

ECOFLOOR/Außenanwendungen zu finden, eventuell ist ihre Anwendung mit einem Techniker zu 

besprechen. 

• Einfluss und Bedeutung einer hochwertigeren Wärmeisolierung (z.B. auf Basis des extrudierten 

Polystyrols) sind auf den Internetseiten der Gesellschaft FENIX – Kategorie 
ECOFLOOR/Außenanwendungen zu finden, eventuell ist ihre Anwendung mit einem Techniker zu 

besprechen. 

• Auf der Kiesschicht eine 5 cm dicke Schicht des verdichteten Sands bilden. 

• Das Heizkabel in Mäandern gemäß der erwünschten Leistung entrollen. Für Befestigung des Kabels 

das Band Grufast verwenden. 

• Den Widerstand des Heizkreises und den Isolationswiderstand messen, die Werte in den 

Garantieschein eintragen. 

• Die Anordnung des Kabels in den Garantieschein einzeichnen. 

• Auf dem Heizkabel eine 5 cm dicke Sandschicht bilden, Fliesen verlegen. 

• Den Widerstand des Heizstromkreises und den Isolationswiderstand wieder messen, die Messwerte 

in den Garantieschein eintragen. 

 

 

 Installation in feinen geschlämmten Sand 

  
 
 

 

1) Verbundpflaster (Granit) 
2) Regelung EBERLE EM 524 89/90 

3) Sandbett, min. 100 mm 

4) Heizmatte ADPSV 
5) Untersicht (Kies 150-300mm) 

  
 
 

 

 
 

 

 

c) Regelung 

• Damit die Obergrenze der Warmfestigkeit des Kabels nicht überschritten wird, was bei unrichtiger 

Verwendung (Betrieb in Sommermonaten) geschehen kann, und wegen der 

Betriebswirtschaftlichkeit ist die Installation mit einem Regler aus dem aktuellen Angebot der 

Firma FENIX, z.B. EBERLE EM 524 89/90 + Feuchtigkeitsfühler ESF 524 001 + 
Temperaturfühler TFF 524 002 zu versehen. 

  

 

 



3. Garantie, Reklamationen  

  

Der Lieferant der Kabelkreise ECOFLOOR gewährt auf ihre Funktionsfähigkeit die Garantie für die Dauer 

von 10 Jahren ab dem Tag der im Garantieschein bestätigten Installierung (die Installierung ist höchstens 

innerhalb von 6 Monaten ab dem Tag des Verkaufs durchzuführen), falls:  

  
• der Garantieschein und Verkaufsbeleg vorgelegt sind, 

• das Verfahren nach dieser Anleitung eingehalten ist, 

• die Angaben über den Aufbau des Kabels im Fußboden, Anschluss und Ergebnisse der 

Isolierungswiderstandmessung des Heizkabels nachgewiesen sind, 

• die Anleitung des Herstellers über Anwendung von Kitten eingehalten ist. 

 
 

Die Reklamation ist in schriftlicher Form bei der Firma, die die Installierung durchführte, eventuell direkt 

bei dem Hersteller zu erheben. 
 

Die Reklamationsordnung ist auch auf http://www.fenixgroup.eu zu finden. 
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                             инструкция по установке                      .  
 

ADPSV 300 Вт/м2 
 

НАГРЕВАТЕЛЬНЫЕ МАТЫ ДЛЯ НАРУЖНОГО ПРИМЕНЕНИЯ 
 

ОБЩИЕ УСЛОВИЯ 
 

• Нагревательные маты разрешается использовать только в виде составной части 

строительных конструкций. Фиксация нагревательного кабеля считается лишь 

временной фиксацией, нагревательный мат рассчитан на укладку в соединении с 

мокрыми строительными процессами, и во время работы, т.е. при обогревании, 

должен быть в прямом контакте с этими строительными материалами без 

воздушных промежутков. 

• Размеры мата разрешается приспосабливать исключительно в соответствии с 

рисунками 1 – 3, ни в коем случае не разрешается укорачивать. При необходимости 

можно укоротить только холодные присоединительные концы. Муфту, 

соединяющую холодный конец и нагревательный контур, не разрешается помещать 

в месте изгиба кабеля. Не допускайте соприкосновения кабелей нагревательных 

матов или их перекрещивания, расстояние между нагревательными кабелями 

должно быть как минимум 30 мм, Если нагревательный кабель или питающий 

провод повреждены, работы, связанные с их заменой или ремонтом, должны 

выполнять либо представители изготовителя, либо техник сервисной мастерской 

либо мастер с надлежащей квалификацией, во избежание возникновения опасных 

ситуаций. Для крепления кабелей не разрешается применять гвозди или шурупы! 

• При установке должно быть соблюдено требование, что диаметр, образуемого 

изгибом кабеля, должен составлять не менее восьмикратной величины диаметра 

самого кабеля.  

• Нагревательный мат к питающей сети подключают через предохранительный 

выключатель с номинальным током расцепления In  30 мА. Рекомендуем для 

каждого нагревательного комплекта/контура отопления предусмотреть собственный 

предохранительный выключатель.  

• Нагревательный мат согласно правил безопасности не разрешается помещать внутри 

стен. 

• Нагревательные маты следует хранить при температуре в диапазоне от +10оС до 

+35оС и устанавливать при температуре от минус 5оС до плюс 30оС. При 

эксплуатации мат не разрешается подвергать действию температур свыше 80оС. 

• При укладке на поверхности площадью более 20 м2 или по диагонали свыше 7 м 

необходимо помнить о расширении материала основания. Нагревательный мат 

нельзя класть поверх шва расширения. Присоединительные ненагревательные 

кабели в местах перехода через расширительные швы должны быть свободно, без 

натяжки, уложены в защитной трубе. Переход любых проводов – холодный конец, 

зонд термостата – со стены в пол должен быть заправлен в инсталляционные трубы 

и не должен мешать взаимному движению пола и стены. 

• На табличке, помещенной на холодном конце нагревательного мата, указаны 

заводской номер и дата изготовления. На табличке на упаковке мата приведены тип, 

размеры и площадь мата, общая потребляемая мощность, мощность на 1 м2, 

питающее напряжение и электрическое сопротивление мата. 



• Перед укладкой и после укладки надо измерить сопротивление нагревательных 

контуров. Полученные значения должны совпадать. Данные измерений запишите в 

Гарантийный паспорт.  

• Перед укладкой и после укладки нагревательного мата надо измерить сопротивление 

изоляции между нагревательным проводом и защитной оплёткой. Полученное 

значение не должно быть меньше 0,5 М. Данные измерений внесите в 

Гарантийный паспорт. 

• Прежде чем приступать к укладке нагревательного мата, проверьте данные на 

табличке, совпадают ли параметры сети и изделия. 

• При обнаружении каких-либо расхождений сообщите об этом сразу изготовителю 

или поставщику и прекратите все работы. 

• В гарантийном паспорте должно быть зарисовано расположение нагревательного 

мата с указанием мест соединения питающего кабеля и нагревательной части, с 

проставленными расстояниями от стен объекта. В гарантийный паспорт необходимо 

переписать заводской номер мата и дата изготовления с таблички на холодном конце 

мата, после чего эту табличку надо вставить/вклеить в присоединительную коробку. 

• Поставщик должен поставить в известность остальных участников строительных 

работ о месте расположения нагревательного устройства и о рисках, с ним 

связанных. 

• Монтаж изделия должен быть сделан в соответствии с национальными правилами, 

касающимися электрической проводки. 
 

 
 

1. Описание и схема соединения  
 

• Нагревательные маты присоединяют к сети 230 В. Степень защиты IP67. 

• Маты ADPSV производят с кабелем в защитной оплётке. Защитная оплётка кабеля отвечает 

требованию стандартов, предъявляемых к металлической решетке или металлической 

оболочке, и обеспечивает повышенную защиту в местах, где это необходимо. Защитная 

оплётка присоединяется к РЕ проводу или к защитному взаимному соединению. 
 

2. Обогрев наружных площадей (антиобледенительная 

защита) 
 

Вывод нагревательной системы на режим зависит от структуры места укладки нагревательных 
контуров/матов, настройки элементов регулирования, наружной температуры. При укладке в 

(на) бетон реакция бывает дополнительно замедлена из-за аккумуляции, теплоотдачи, в бетон. 

Заметную реакцию (оттаивание) можно ожидать через несколько часов. 



а) Укладка в бетон 
 

Последовательность действий 

 
• Подготовьте утрамбованный подстилающий слой из щебня 150 - 300мм, слой щебня можно 

считать термоизоляцией. О влиянии и значении более качественной термоизоляции 
(например, на основе экструдированного полистирола) можно найти в интернет-страницах 

общества FENIX, категория ECOFLOOR/Наружное применение. Или по этому вопросу 

проконсультируйтесь со специалистом. 

• На слой щебня положите 40 мм слой бетона. 

• Подождите, пока бетон не созреет. 

• Бетонный слой вычистите и избавьте от острых предметов, покройте пропитывающим 

слоем. 

• Нагревательный мат разверните в соответствии с обогреваемой поверхностью. 

• Нагревательный мат зафиксируйте, чтобы при следующем покрывании бетоном не мог 

сдвинуться. 

• Измерьте сопротивление нагревательного контура и сопротивление изоляции, полученное 

значение запишите в Гарантийный паспорт. 

• Зарисуйте в Гарантийный паспорт расположение мата. 

• Мат залейте слоем бетона.  

• Снова измерьте сопротивление нагревательного контура и сопротивление изоляции, 

полученное значение запишите в Гарантийный паспорт. 

• Мат приводится в действие не ранее чем через 28 суток, т.е. только после полного 

созревания бетона. 

• Бетонные смеси должны содержать вещества, защищающие смесь от влияния окружающей 

среды. 
 

Размещение в слое бетона 
 

1) Плитка (бетон) 

2) Элемент регулирования Eberle 

EM 524 89/90 

3) Мелкий отмученный песок 

4) Бетонный слой 

5) Нагревательный мат ADPSV 

6) Основной слой (щебень 150- 

300мм) 

 
 

 

 

b) Укладка в мелкий отмученный песок 
 

Последовательность действий (подходит только для пешеходных 

тротуаров) 
 

• Подготовьте утрамбованный подстилающий слой из щебня 150 - 300мм, слой щебня можно 

считать термоизоляцией. О влиянии и значении более качественной термоизоляции 

(например, на основе экструдированного полистирола) можно найти в интернет-страницах 

общества FENIX, категория ECOFLOOR/Наружное применение. Или по этому вопросу 

проконсультируйтесь со специалистом. 

• На слой щебня положите 5см слой уплотненного песка. 

• Нагревательный мат разверните в соответствии с обогреваемой поверхностью. 



• Измерьте сопротивление нагревательного контура и сопротивление изоляции, полученное 

значение запишите в Гарантийный паспорт. 

• Зарисуйте в Гарантийный паспорт расположение кабеля. 

• На нагревательный кабель насыпьте 5см слой песка, положите плитку. 

• Снова измерьте сопротивление нагревательного контура и сопротивление изоляции, 

полученное значение запишите в Гарантийный паспорт. 

 

Размещение в мелком отмученном 

песке 
 

1) Замковое (гранитное) мощение 

2) Элемент регулирования Eberle 

EM 524 89/90 

3) Мелкий отмученный песок не 
менее 100 мм 

4) Нагревательный мат ADPSV 

5) Основной слой (щебень 150- 

300мм) 

 

с) Элементы регулирования 
 

• Чтобы не превышался верхний предел теплостойкости кабеля, что может произойти из-за 

неправильного применения (эксплуатация в летние месяцы), и с целью экономии 

эксплуатации в проводку следует включить регулятор, имеющийся в текущем 

ассортименте изделий фирмы FENIX, например, EBERLE EM 524 89/90 + зонд 

влажности ESF 524 001 + термодатчик TFF 524 002. 

 

 

3. Гарантийные обязательства, рекламация  
 

Поставщик кабельных контуров ECOFLOOR гарантирует их функциональность в течение 10 
месяцев от даты установки, которая должна быть подтверждена в гарантийном паспорте (установка 

должна быть выполнена не позднее 6 месяцев со дня продажи), при условии: 

 

• предъявления гарантийного паспорта и квитанции торговой организации, 

• соблюдения метода установки в соответствии с данными инструкциями, 

• представления данных по укладке кабеля, схемы соединения и результатов измерения 

сопротивления изоляции нагревательного кабеля, 

• соблюдении инструкций изготовителя по применению мастик. 

 

Рекламация предъявляется в письменном виде фирме, проводившей установку, или прямо 
изготовителю.  

С Правилами по рекламации можно познакомиться и на сайте http://www.fenixgroup.eu 
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